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JTEMIE S AT A2 7755 s AN A= 5 7
K VIAOC, T 06 i MO B RS AN ],
SRS T R i S A
BTG PR 0% R — A WO TPV Y
ES I S P TR N |4 S- vg v N e N B )
RZ 2EH S K MEFHSC, s >
“all at sea” (ANHIPTHY) | “queer fish” (FH
BB NN, NEN) | “tower one's
sail” (HFE TR . HEHZRANBTE, A Lk
FRUARME R 3 i, rhETR 2 ) i S k0lk S
DS £ (| Ry Ny i S e o A 11| =
AR FPOTAS IR, B AR G 48, DUE UL SFH
U, B A “as close as an oyster” (oys-
ter AR ) s DUE UL 4 a0+, Sk ) ok
“spend money like water” , It4h, FFE AIA
R AR KR TR R R T A BRI A A T e
EAAPERARERERE, AL H UL
CERKT B RIB I g [ E
ARENT RN —HERF, 4 0 0de to the west
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wind” ( PG VRS0 ) | T 1 B S AR AR R Y kR
7 H 0 G P IBE
2. EBRFEER

BAEZRAA A O EIBIE R E AR
PREFFE, AT B s 38 H OX) SE 4 ARG
A mIAE X AR AR A, e[RRI R 240000
T E NI R B2 AR A
DA TR HLAL, #1140, “beard the lion
in his den” ( X%k F3h+) “beard the lion”
(B ) “ass in the lion’s skin” ( JINAE FE
Jak ) A5 1 v A B ) ] DU DU
HEARE #IR%, H R E NN ZEA
RAEZE, TEETZEML T, —H
B FERT SRz BT ST RAE, I, b
NG TSR A K N X = B2 R AN
T ERAR TR T e Z KA
“HE R BV NENA R R R AR Z
Yy, B XA A aris R A K,
TE(EA) H, “the great dragon” 45 .
AK “HBF " HiE N to expect one's
children to be a dragon” ¥t 24 V4 J5 N\ %% it ,
i TURIE AR, WAR AR R, i
“to expect one’s children will have a bright
future”
3. FHEEMER

BN AP S F o, AU 2 RO
BRI HE b R T AN [R] SR O RO SR Y
SO, DEIBSCARTR 32 BB OS2 e, P 5 A
52 oty , A5 bR F0 BE YR 25 LSS AR AE,
“go to hell” ( Z5EM) . “God helps those who
helps themselves” (K By F B &), A1
(EZ) A ARZ B G (%) B
=R ¢, 4 “ doubting Thomas™ ( 4% & 3 J&
HiGk+ 01k 2 — , o 15 5 2 A A5 R ik 2
6T, A B8 A HE S BT 48 N 15 52 2 AR A5 31
AFJN) , “the apple of the /one's eye” (HR[F
Hr L, 2R 1 IHER) , “old Adam” (&
W2 FEARPERYGEE) | “turn the other cheek”
(Fit o —2P I, 3278 « Z B2k 2L B0 AN i
F7 N HZAME), “the New Jerusalem”
CHTERES RS, P BRAR I R ) |
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(] (4 £ 3% 2T BRI R o PRI, X 3 45
SRR AHDCHY ) B AT B, — e B Ay
FgrpiE R I 2R EEANER
DATTR N (67 T s e = S P B e S ES NG 7
“a piece of cake” (/NE—HE) “hard cheese”
(R A, B e A —A Az 3
R ) . PEANRE B S E
NFKAHANR], 5z AR A, R, 4 E
A RZRIRYR A K A R L E FE YL
)i VI A A N2 Rk R %
HIIA A, B IE, A7 A0 B T 1 KR I A 4 0%
B, “a lucky dog” (iz JL) | “every dog
has his day” ( JUNB A 15 EH)  “to be top
dog” (JETEAL) . SR, 78 B4 AR A
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U] e ]S 2 NE (A (K S NG
O 4
5. BBINAER

BN PR SCAR R AN R Y B 68 A 25 AN ]
PR A, A Dk P gl e ARV T AR AL
R BRI 22 5, PE T NI R s
gl GARAEE IO, Ui white man” (54 |
HHFRMIN) [ “one of the white days of sb’s
life” (H NA WG F 35 H) | “a white spirit”
CIEELRAG ) | 0206 02 7 “ i A B
RS MR AT JT, 41 “a red battle” (i
fi%) . “red revenge” (M2 /L) . “red in tooth
and claw” (FRITC1E ) o H L ANPG J7 45 4F A
B, FELIA SR Gl 0 TG Il €, RAESET S,
SRYE I YN AE ICE 573 e S R
M, I T AT g AR R AR
A8 PR, e /N IR AR A
NINRLLEAREREHE 3R, AL At A 26 4
WAL Y < 2L b AT I A 2 < 4L
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B, ) A B 2 8 B0, 7 921 2 1 “be in
the blues” H, “blue” B “ AR JHE” Z &, 7%
J Ry RN IR, LB IR A cry/sing the
blues ( Jf77) ; “ green with envy” H1, “ green”
B B i SEBEM) Z R R R, 28
IR IL A “ green — eyed” (HRZL, WG A ) . UL
Hh, “ green” i A AN BUBHY B HER & S,
“green apples” (43R ) | “a green worker”
(BTF) . EDGE T, K 5 AR Z
BN IRV RIRTRT  a B
PR, — AR IE S, Qe SRR ar i, 53—
TR, an« skiE 17
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T TR SRR E T R R
SCAH R B A A [A] A 1 00, BD7E B 38 4
BRI AL, V)R B 18 F R e, ELIE
G Ak s i A B B2 b P I I3~ TR 1Y
FEMIE 4 | ROEAE (RIS 75 WUk, (HE 6 B
PR | N DAAS S ) B 1 152 2 B
SCRJEN], RSN SRR R Z Z 5 BT
W LR R S N # AR 0 7E [R] — 4 b
Bk, S AR R b B [ A4 4H B
A, W [ (8] SCAR A B ARG, — 26 )
TR IR AR ) BB ASAH [l A SCAR AR, 3
TEOLT , JED I iE T A T 2 H
B > 1, U “teeth for teeth, eye for eye”
(LAA®F, PIHRISHR ) , “to be armed to the
teeth” (25 2 4 14 ) , “blood is thicker than
water” ( il F 7K ), “walls have ears” ( %

HH), 5 W% (as easy as turning over
one’s hand) , #£ #4371 2k ( strike while the iron
is hot) , HR 1L 5 (seeing is believing)
2. BREHERZE

125 AR T i 0 T AR
R AU TN £ B = Y A R N BN R
O, PR T R S Z I B BiE il
RIS S i AR (TS SGE I | {7 55
A7, 0 B T2 A%, 40, “put the cart
before the horse” H', “cart” 8 & 4=, “ horse”
65, B2 S Haril , Ui iy« AR
fHE e — B, K, o % S E A
“kill the goose that lays the golden eggs” H,
BPRRARBE N ARG, AR N T, MY
TR RS B 5 R 2, B A%
TR RE AT 13 AR 323 B o 1 2L 3 )
W, XA, B/ B (as timid as a hare) , P4
NN A R A NRAE, TEE S, T
S NIER AR B SR 3, SR/ AT A6
B, A FE AP AR X BRI T 1 SO
SCPRfFEANTR] A 2T 18 8 R A — 2, BRI, AT
HIZE HZ 8 5 % AR Z AR (carrion
crows bewail the dead sheep, and then eat
them ) , 1% SC L 13 2 2 5 7 A =F Hij 560 58 —
5, 5 5 S EARTE, e AR DLEH]
3. BFiE

YED ) TRAE M BRIREE SRR A0 )
AT IAAAEAR R 25 57, BRI, 7R SR A8 B
i iR AR A S E A A RS |
S A IR I T S, A R e SR
SCAL PN SEBR 5 S, PR AR 4 T S X Ak
PR A3 JeIk B RS, BN “be in the
pink” WK AT “ S AR, 4K
25 Ty NAR il 58T e 0 v B A, S Ll
o AT B NS A IS TREL A 1Y B PR
h“the pink” , MifE N H iz 5l , BIR R BT,
TRV AT AR USOR R B R T 1k
Ve B AR TE R, ARG, B
TE BRI o X, B, DUEA A g < 2
HEE”, % 8 B “be fear both beginning
and the end” W JC i A% iR JR 15 2 1B A 3R IN 1Y
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BE B ANETPEN “be overcautious” , Z51b
Hib A # JE 1< (feel proud and elated ) , A~
fEH ¢ M “raise the eyebrows and let out a
breath” ; 7] WL 1L ( come straight to the point)
ANHEH 4 “ open the door and see the moun-
tain” 4,
4. EEFEMEZE

PN I THRIR 205 B Bk | g sk g5 s
TR DB TR R A M R R
AR Y, 7 A ] SR AN BIRH X Y SC
A5 B, B 2 Bl R s I e A RE
PR T G2 1T 4G 2 LA IR 0 — a2
i B RiE > it T, BRI, 7R SCf s ok
BT, AR B mE . — i, R
TURE TR S IR o — 7 T, ]OREI T
BRI NTE & X SCE B Flan. “1 am
as poor as Job,my lord, but not so patient. ” ¢
e FERAMA—#E55 , R H 2 A IR
FAOSFIR P o (T 208, DAL 123 55 35 PR
MEGE, W(ELE - AAId) ) . PIEERE
TENAFNLHA R AmT A AE [ 432 35 0 26 289
AN T BN HE 240 2, R, T AE
PESCH MDA R, R, DUE B A =
IH1E 57, V¥ A “ask Zhu Geliang three
times” ( Annotation: Zhu Geliang was a wise
man of the Three Kingdoms Period. He decid-
ed to have an interview with Liu Bei at the
third time. Afterwards he rendered a service to
Liu Bei. ),
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TTEARAT LR A 14 S, 2T o v RO
BT A Sy I B AR AR DR . PN R 2L
STIESH TS LS —, I, SRR B
B 2R R U B T R, 5 AR 7% 5 i fi
TEiE R L N . 9ETE 215 free liv-
ing” , TLIE & “ free” i J& “living” , #2187
BRIE R, R B AR H BT W E
BT AR S AR R Hb g PR, bR iz
EMEEECFERWNANE", B s

W“child’s play”,F—&RE S ik NBAEF
L™, INEAAS B ) B R R X 4 B RE
— RUREEA, Bt LU A R BN R 254
PR AR %, SR Bz T iEs A S T
7 MDUE A LR R A F R AR
AR MG S AN E— g 3 i)
21 RE S 5 5 S/ 1] 7 R £ Sl S5 S
“HRIIRTERA A AN Y ST L]k ok
IR A HME, 715 4 “ He hangs up a sheep’s
head but sells dog’s flesh” , it 2R L 1F [F K 1Y
NARATCVE B X ) A iE A L, i T
NFNHR EH & AN 8] KR AT 8 AT TIA
R R e W, — o 23 BE RO A Az
FIPR o W IR A SCAR X 3l 0 | A RN 2
S SR REfE IR IZ T R R A
Py e = S (] P R T S NS N E 0 < = ]
YiF ELn] HIR AR IS X T TE R HIE & X,
XA R U 0 44 SUAEIR -, SEPR AR
H, MR BN — | BP0 13 To vk P i
)R BIE A S, BN IR B This
store uses bait-and-switch policy” o+ ifi fiij B
Hb15“say one thing and do another” ,
2. ERTEE

BRI E R A AR B E I
D7k BEREF IR VR IR S W N TR, SCRESE H Y
T TEIG M S R R T 1B e
FZERXIFR, HIZ T I, an e 4l 1
REE W T ARy, Bl i >
i#“go to law a sheep, you lose a cow” , F 1l
FDOE 2 E 8 T 20K, & 7P R 2B A
L ABSEBRPIAS 2D IE I AR XS 45, % A1E 2 1
bR T A AR I S, R 358 T P 7 A A
VRS T s - CI L RN YN
150 A T B e 2 2 1 SCAR T S T
HI R T 2R, & TP iR R i 2 f
TG R B, AR T E B EE
PR — BT E A R T —k4
P24, . DU, AT B R AR
FEAA AT I EIE A R R A
“you cannot sell the cow and drink the milk”

(ANRERESE 4 AR 4 ), iR = B Ok
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B IX AP 2580, (HZDUE i
A R T ) | T g a2 4 g I
RBEEE AL | 12 > TR A 2 i 8 T 35 AN AT S
A, T SR AR BEAEAT e, AT Y
W EL Ay, s )i HRFRR T —F AT
HAFHY R IF B ey B 1= X
I, XA B AR T AR R
3. EBEAY

FED PR, AR AT B SR SR
SCin], PR R S T R AR R B R L
( RNEENe 25 S0) FAH 22 0 < S A pil g i >
AR B, .« FY J5 A 557 Fl ¢ spring
up like mushrooms” , Hif & LU i A= 25 47 11
R LT B o Hig G O F W TS 3 A
P (H Tt s Y 8 R, A
HIE SURTR, ANRETR A —1R . FFA0. “
ERAE” 1“to paint the lily” , /i # 48 76 I i
AERZUY) b RIS N EE AL | e e I At Y
K bib— P 5e, S iy R H A, R
AR SORH ], B 52 D) Ji5 2 R0 i i) < o) g 7%
A SCHEAAR R, S AR 2 4 SCIR), i e
H RN i), AN REH I,
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Translation of English and Chinese Idioms from
Cross-Culture Perspective

ZHANG Jingjing
(Public Base Department, Shenyang Conservatory Of Music, Shenyang 110818 ,China)

Abstract: A good translator cannot only obtain the meaning of idioms by single words or the literal
meanings ,but must consider the differences between the two cultures. It is very difficult and challenging
for a translator to achieve mutual translation of English and Chinese idioms from cross — culture. This
paper presents the cultural differences reflected by idioms, proposes several appropriate methods and
points out the frequent mistakes,aiming to make the mutual translation of idioms between English and
Chinese vivid as well as faithful and promote cultural exchange and fusion.

Key words : cross-culture translation ;idioms ; cultural differences ;translation methods



